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1. #+ zhuonszi

4k'1Y

2. nf

3. ,ll
-rL.,8

iE_

J rng

.li0

a book attributed to ZhuangZhou # H , un

important thinker of the Daoist School. The

work is known for its charming prose style.

autumn flood. Here, it is also the title of a

chapter fromZhuangzi.

on time. (An adverb.)

il
to pour into.

the Yellow River. (Note that in the pre-Qin

period, )4- *ut the proper noun for the Yellow

River.)

to flow unimpeded.

currents; flow.

shi

chuon

gudn

H6
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5. )^ si bank (of river).

i* zhi islet.

E y6 steep bank.

6. #t bidn this character means -to debate"; here, it is a

' substitute for iff, meaning "to distinguish".

7. ,€ yqn a particle syntactically redundant here but with
the effect of a pause.

frk!* xln r6n gladly;in a cheerful manner.

B. fi jin altogether. (An adverb.)

g. )lAi,fL shr)n li0 to go downstream.

*-4t dong xing to go east.

10. jb )A B6ihdi the North Sea, now called the Bohai Sea (B6hdi
';+h i+).

fi,. 'tH duon end.

Q. *b shi only then. (An adverb.) (Similar to 2- in
Modern Chinese.)

nk xu6n to turn around.

6 H midn mri face and eyes; look; color.

B. ig+ wdng y6ng with an admiring and awestruck look. (A

disyllabic word.)

frJ xidng to face. (A verb.)

* Rud name of the god of the North Sea.

M. W'a+ yEyn common saying.

15. -L I qi6 fn moreover; furthermore. (A conjunction.)

g ch6ng once (in the past). (An adverb,)
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One rhetorical technique frequently employed in Classical Chinese is to quote some

ancient saying and then declare that it is a fitting description of the case at hand.
What we have here is such an example. First, the saying is quoted, with* attached
to its end. The particl" # h"t" is a nominalizer in a more abstract sense, as a sign of
confirmatiory so that the quote can now serve as the subject of the sentence. *.2
1H'&' is the predicate of the sentence wherein ?H is the verb and *\ i, it, object.

The object is put before the verb for emphasis, and, as if it were not enough, the

D. R,Ki+

Xf ZT dd fons zhT jio

&ii*,Hffi (Grammar Notes)

to belittle; to consider (something) as being

unimportant. (A putative verb.)

what one hears; learning. (A noun.)

to consider (something) negligible; to despise.

(A putative verb.)

name of a worthy man in the Shang Dynasty

who died of starvation rather than subject

himself to the rule of the Zhou Dynasty.

in the beginning; at first. (A noun used as an

adverb.)

not believe it. ( fr is the equivalent to T 1.lhe
object Z is put in front of the verb 'fF because

this is a negative sentence.)

difficult to reach the bottom; hard to measure.

to face the mockery of; to be laughed at by
(somebody).

a man of great learning. (T hereindicates a

persory as it does in such Modern Chinese terms

u" 4kE 4 "edtcator", ft 4 "writer", etc.)
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pronoun Z is added to intensify it ("me, this person!"). So the sentence can be

translated literally as, "That saying,'After learning about a hundred lessons, (he)

took it to be (i.e., assumed) that no one was as good as himself', talks about (i.e.,

describes) me, this person!"

il. +J!e*+zrl , Alh+ "

Because of the particle .R|J, *e know this is a conditional sentence, and a subjunctive

orre. fb 4 ,"pr"r"nts the consequential clause, with * as its implied subject. 9F

in the conditional clause does not negate the verb -f,. es a negative particle for
equational sentences, it negates instead the whole clause, though the subject of that
clause is, more often than not, placed before it. Therefore, the sentence should be

translated as: "rf it had not been that I came to your door, I would have been
finished".

ilI. + f-n"X-*XnZ+
A€ *"uns literally "to meet (or encounter) laughter (or jeering)",but,for practical

purposes, it canbe translated as "be laughed at". This is why, when A is followed
by a transitive verb (sometimes with ;A + N after them), the pattern is called a

"passive construction" by some scholars. This sentence actually shares the same

conditional clause with the last sentence, and is, therefore, subjunctive too. So it
should be rendered as: "(If it had not been that I came to your dooa) I would have

always been laughed at by the great enlightened masters".


